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What’s in a name? The prevalence of the 
‘Doric’ label in the north-east of Scotland

DAWN LESLIE

1. INTRODUCTION
Tea towels. Art prints. Birthday cards. Baby-grows. An online TV channel. 
A Facebook group for motorhome enthusiasts. And even, in these Covid-19 
times, face masks. A strange mix perhaps, but these are all publicly visible 
vehicles for the ‘Doric’ label – a term of local dialect identification seemingly 
ubiquitous in the north-east of Scotland. In the case of products bearing 
common sayings from the region, the link to the Doric dialect is obvious: 
an art print for your front door asking visitors to ‘please taak aff yer sheen’ 
or a face mask kindly encouraging people to ‘keep yer jandies tae yersel’. 
In other cases – the aforementioned ‘Doric Vantastic’ group, for instance, 
or local entrepreneur ‘Doric Skateboards’ –  the connection is more tenuous. 
What happens in a ‘Doric’ motorhome group to warrant the title? What 
would make a skateboard ‘Doric’? On closer inspection, the former is not 
a Facebook group aimed at facilitating exclusive camping trips for dialect 
speakers and nor are all of the posts in Doric; similarly, the ‘Doric’ skate-
boards do not bear flashy undersides decorated with dialect sayings or 
phrases. Instead, the use of the ‘Doric’ label simply equals localness. 

Whereas other dialects of Scots tend to be referred to using geographic 
descriptors (e.g. Shetland dialect, West Central dialect, Border Scots, and 
so on), the dialect of the north-east has this non-geographic ‘Doric’ label 
at its disposal. This allows both a sense of distinctiveness from the rest of 
Scotland (which is often exhibited in the expressions of exceptionalism as 
discussed later) and also a degree of flexibility (as manifested in the 
upcoming presentation of perceptions regarding where the ‘Doric’ is actually 
spoken). In this paper, I will explore the evolution of this seemingly 
pervasive ‘Doric’ label and use data from my perceptual dialectology study 
of the north-east of Scotland (Leslie, 2020) to probe its current status within 
the region.
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2. A BRIEF HISTORY OF THE TERM
For anyone with a fleeting knowledge of Greek history (or, indeed, anyone 
with a passing interest in architectural features), the name ‘Doric’ will be 
familiar. The Dorians were a distinct group of ancient Greeks who dominated 
the south-eastern state of Sparta. But what does this have to do with the 
north-east of Scotland? 

In Ancient Greece, when considered alongside the prestige ‘Attic’ dialect 
spoken in Athens, the ‘Doric’ (or Greek Dorikos) dialect spoken by the 
Dorians was deemed rustic and pastoral. Through learned scholars, this 
distinction eventually travelled to the British context where it was applied 
to describe the difference between ‘standard’ English and regional varieties. 
At one point, the term ‘Doric’ could be used to describe any particularly 
‘rural’ dialect. As signposted by the Oxford English Dictionary in their 
historical account of the word, an 1889 edition of the literary magazine, 
The Athenaeum, contains a reference to a character who speaks ‘the Doric 
dialect of the Lake District’: the Lake District being situated in Cumbria, 
in north-west England. Further investigation of the same volume reveals 
similar references to both the works of Robert Burns and Walter Scott as 
‘Doric bards’. Over time, the term seems to have narrowed to refer predomi-
nantly to Scots varieties, and then even further to specifically designate 
the dialect of Scots spoken in the north-east of Scotland. This is where we 
find ourselves today.

It should be noted, however, that the ‘Doric’ term is a fairly recent 
introduction to the local lingo.1 The Statistical Accounts of Scotland (a 
survey of all 938 of Scotland’s parishes in which local ministers provided 
a detailed account of their community) provide some insight into the 
descriptors previously used to refer to the dialect of the north-east region. 
The First Statistical Account was conducted in the 1790s and contains 
observations from several north-east parishes which reference the spoken 
varieties found there. For example: ‘The language spoken in this district 
is English, or rather that particular dialect of Scottish, known by the name 
of Broad Buchan, or Aberdeenshire dialect’ (Keithhall, County of Aberdeen, 
Vol. II, 1792). 

Across the different entries, one thing is immediately apparent: no 
mention of ‘the Doric’. Rather the dialect spoken in the region is referred 
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to using the geographically-defined terms ‘Buchan’ and/or ‘Aberdeenshire’. 
The first of these terms – ‘Buchan’ – may look out of place to the  
modern reader being used as it is in reference to somewhere like Keithall 
(which is in the Garioch area and about twenty-five miles south of the 
modern Buchan jurisdiction). However, whereas now the Buchan and  
Banff & Buchan sub-council areas hug the coastline around Peterhead, 
Fraserburgh, and Banff (venturing about as far inland as the village of 
Maud), the former Earldom of Buchan was once a much larger district 
which originally extended from the Don to the Deveron; however, by  
the late nineteenth century, with the loss of the Formartine district, its 
southernmost boundary had been reduced to roughly the natural line  
marked by the Ythan river rather than the Don (OSBN, 1865–71). Therefore, 
having once been a much more far-reaching geographical district, it is 
perhaps not surprising that the ‘Buchan’ label should also be a prominent 
dialect descriptor in these early accounts. The second term – ‘Aberdeenshire’ 
– is fairly self-explanatory as a broad general geographical descriptor for 
the north-east.2 

Skip forward half a century to the compilation of the second or ‘New’ 
Statistical Account (1834) and similar accounts can be found, with both 
the Buchan and Aberdeenshire dialect labels again appearing to be in  
use. For instance: ‘The language spoken is the broad Buchan, or real 
Aberdeenshire …’ (Aberdour, County of Aberdeen, Vol. XII, 1845). Still 
no mention of ‘the Doric’ in any of the accounts.

However, by the time of the The Third Statistical Account of Scotland 
(for which the north-east-relevant sections were published in the mid-
twentieth century), the ‘Doric’ label starts to appear, albeit sporadically, 
alongside the terms ‘Buchan’, ‘Aberdeen/Aberdeenshire’ and ‘Scots’. For 
example: ‘The common speech is, of course, Scots, though the young  
are thoroughly grounded in English at school’ (Boharm, Vol. X, 348); 
‘Most of the people are native born and speak the Buchan Doric’ (New 
Deer, Vol. VII, 368); ‘[I]t is interesting… to hear how a smart young  
shop assistant, for instance, can converse with one customer in perfectly 
correct English, if not with a BBC accent, while at the same time talking 
over her shoulder to another customer in the broad Doric of the North-East’ 
(Fyvie, Vol. VII, 680).
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This twentieth century rise of the ‘Doric’ label is also evident in Mackie’s 
(1911) account of the Aberdeenshire region for the Cambridge County 
Geographies series in which he describes the local dialect as ‘Buchan 
Doric’. In more recent times, the ‘Doric’ part of this designation appears 
to have achieved dominance over the ‘Buchan’ component, with the former 
emerging as the go-to name for the north-east dialect. McClure (2002: 15) 
remarks on this ‘commandeering’ of the ‘Doric’ term by north-easterners, 
suggesting that its contrastive nature with regard to other forms of Scots 
(which, as mentioned previously, have largely geographically-defined 
assignations) could be considered a ‘demonstration of this remarkable 
pride and confidence in the speech-form and in its local importance’. 

The frequent deployment of the definite article ahead of the name ‘Doric’ 
should also be noted. This means that the dialect is frequently referred to 
as The Doric, in much the same way that speakers in Scotland will also 
place ‘the’ before ‘Gaelic’ (The Gaelic) and many other words, such as 
time expressions (e.g. the morn ‘tomorrow’, the day ‘today’), institutions 
(e.g. the kirk, the school) and so on (Millar, 2007: 71).

3. CURRENT STATUS

3.1 Local prominence in everyday life

Locally, the term ‘Doric’ feels noticeably prominent. In terms of the  
local media, an online archive search of region’s two most prominent local 
newspapers, the Press and Journal and the Evening Express, returns over 
3500 news articles namechecking the ‘Doric’ between 1998 and the present 
day. For many years, an annual ‘Doric Festival’ was held across the region. 
A ‘Doric Board’ exists with the mission of promoting the dialect: one of 
the products of which has been a new annual ‘Doric Film Festival’.  
The recently-established ‘Doric Books’ (2021) has set out its stall as a 
‘publishin hoose […] set up tae preserve an develop e culture an heritage 
o e Nor-East’. On social media, local interest Facebook groups provide 
spaces for speakers to interact: ‘Doric TV’, ‘Doric Tongue’ and ‘Doric 
Humour’ being only a few examples. These endeavours all share one  
thing in common: the harnessing of ‘Doric’ as a descriptor for the north-
east Scots dialect.
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The dialect has also been locally commodified. Typing ‘Doric’ into the 
search bar of the popular global online marketplace site Etsy returns a 
curious mix of products (with the inevitable Greek ‘Doric column’ postcard, 
photo frame or garden bench thrown in for good measure). In addition to 
the products mentioned previously, other offerings include Doric-themed 
coasters and placemats, bibs for babies, mugs adorned with Doric phrases, 
t-shirts, tote bags, soy wax candles, bath salts, water bottles, cushions, 
keyrings and enamel pin badges. In every instance, the word ‘Doric’ is 
used in the item description to outline the area of interest and draw prospec-
tive buyers towards the products.

3.2 Doric exceptionalism

One accusation sometimes levelled towards the north-east is a creeping 
sense of what we might term ‘Doric Exceptionalism’. Put simply, this is 
the belief that the north-east dialect of Scots sits very much apart from the 
other dialects of the language. This is by no means a belief held by all 
speakers in the north-east, but it is a sometimes-recurring theme in public 
discourse regarding the variety. One of the most obvious examples of this 
is the frequent use of the phrase ‘the Doric language’ (as opposed to ‘the 
Doric dialect’). From a linguistic point of view, the distinctions between 
what constitutes a language and a dialect are notoriously vague; however, 
most would agree that Doric (or north-east Scots) is indeed a dialect of 
Scots by virtue of its many shared features with other Scots dialects 
(particularly other Northern and Insular varieties) and the fact that it contains 
many relic features which would once have been heard across Scotland 
(Millar, 2007). Despite this, references to the ‘Doric language’ are common-
place, and not just from everyday speakers – such sentiments are also 
present in the mainstream of media, politics, and governance.

In 2017, Aberdeenshire Council launched its Doric strategy for schools, 
in which it stated: ‘Aberdeenshire Council recognises the value of expe-
riencing Doric in all areas of Scottish life, especially education. Learners 
have an entitlement to engage with Doric at school as one of three indig-
enous languages of Scotland’. Despite clarifying at the outset of the 
document that ‘Doric’ would be used as a byword for the Scots language 
as spoken in the north-east, the publication spawned several headlines in 
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the national press, with declarations such as ‘Mither Tongue’ Doric is given 
official status (The Times, 08 Sept 2018) and Doric officially recognised 
as third Scots language (The Scottish Sun, 08 Sept 2018). The assertion 
that ‘Doric’ is Scotland’s ‘third language’ (alongside English and Gaelic) 
is an odd one since it seems to ignore the existence of Scots beyond the 
‘Doric’ north-east corner. It attempts to raise its status from a dialect of 
Scots to the definitive dialect of Scots (in a manner in which it is almost 
certain speakers of other similarly distinct dialects, such as Shetland Scots, 
would have something to say about). 

Other outlets have adopted a slightly different approach, listing Doric 
as a separate entity alongside English, Gaelic, and Scots, but in a manner 
which also neglects the existence of other Scots dialects. In March 2021, 
the BBC website published a much-shared travel article titled Scotland’s 
little-known fourth “language” (MacEacheran, 2021). While the quotation 
marks around the word ‘language’ do provide a caveat of sorts, the article 
goes on to say:

Scotland is a country divided by common languages. Everyone speaks 
English, but the farther north you travel, the more Scots, Gaelic and 
Doric lilts fill the air. Scots is spoken by around a third of the popula-
tion – with pronunciation, grammar and vocabulary differing from its 
English-language cousin […] Doric, however, is nudged to the north-
east of the map, taking the building blocks of Scots, but rearranging 
them in its own inimitable manner.

In terms of the writer’s intentions, the final point above may indeed be a 
roundabout description of a ‘dialect’; however, there is an undercurrent of 
distinctiveness or separateness which is being played upon and emphasised 
in such accounts of the Doric – that it is Scots, but not quite. This is 
continued in the article, with the observation that, ‘Doric speakers aren’t like 
normal Scots language speakers, so many claim. No, their attachment to 
their dialect runs deeper’. The explanation which follows treads the well- 
worn path of connecting the Doric to the culture of the north-east, with 
some emphasis on its link to the landscape and history of the region. In 
this vein, Loester (2017: 344) has speculated that it may be that North-East 
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Scots speakers are ‘at odds with a general national Scottish identity’ and 
that ‘having a separate label, the Doric, for their variety’ may serve to 
emphasise or amplify feelings of distinctiveness and separateness.

4. METHODOLOGY
Based on the discussion thus far, the evidence from the linguistic landscape 
of the north-east and the position of the term ‘Doric’ in public discourse 
would suggest that the label has firmly established itself as the definitive 
descriptor for north-east Scots. From the outside, the use of the ‘Doric’ 
term seems ubiquitous; but what does it actually mean to the people who 
live there and are their reactions towards the use of the ‘Doric’ tag uniform 
across the region?

In order to investigate these questions, I will present data from my recent 
perceptual dialectology study of the region (Leslie, 2020). Perceptual 
dialectology is the study of non-linguists’ beliefs and attitudes regarding 
language and change. Using an adapted five-point methodology inspired 
by the work of Preston (1999) in North America, I surveyed 320 inform-
ants from different parts of the north-east and across two age groups: 
teenagers aged 14–17 and the over 60s. The five stages of the survey (which 
was completed during in-person group sessions) were as follows:

1. Draw a map: informants were supplied with a blank map of the north-
east of Scotland and asked to draw where they believed distinct speech 
areas to exist and to annotate these with any relevant thoughts about 
the speakers who live there.

2. Degree-of-difference: informants were asked to consider their own 
hometown as the ‘centre of the universe’ and to rate other supplied 
places in terms of speakers’ ‘degree of difference’ – i.e. do people 
from X sound the same or different to you?

3. Rating places: informants were provided with a list of twelve of the 
region’s most populous settlements and asked to rate how they consider 
people from those places to sound in terms of pleasantness, Doric-
ness and comprehensibility.
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4. Speaker placement and rating: the survey then moved to an audio-
based task in which informants listened to five middle-aged male 
voices from around the north-east and a) placed them on a map 
according to where they thought the speakers came from, and b) rated 
the voices based on several evaluative scales.

5. Qualitative data: the final stage of the methodology involved the 
collection of qualitative data through open-ended questions and 
conversations about language.

For map-based tasks, such as those in steps one and four, the data has been 
processed using QGIS software. This allows hand-drawn map responses 
to be scanned, uploaded and then aggregated, either as heatmaps showing 
the highest areas of agreement, or as cluster maps showing where targeted 
responses have been placed (such as in the case of attempting to geographi-
cally identify a speaker’s location). 

Other quantitative data generated by the survey has been processed using 
SPSS, while NVivo has been used to thematically code qualitative data 
and arrange informants’ comments into several key ideas. In terms of 
investigating the status of the ‘Doric’, only certain parts of the data are of 
relevance and, as such, the results below address only those findings directly 
pertaining to the ‘Doric’ question as stated at the beginning of this subsec-
tion. For a full analysis of the rest of the data and its implications, Leslie 
(2020) should be consulted. 

5. RESULTS

5.1 Draw-a-map

One aspect of the draw-a-map task asked participants to complete the 
sentence: “If I had to give the speech of the north-east an overall name, it 
would be ____”. The informants were then instructed to make sure they 
had marked out the area represented by this label on their map. Of the 320 
informants, 273 offered an all-encompassing dialect label for the area; 47 
left the section blank. As discussed in the previous section, the linguistic 
landscape of the north-east would lead most to presume that ‘the Doric’ is 
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the established name for the local dialect. However, only 41.7% of surveyed 
respondents offered the term ‘Doric’ when asked to label the overall  
speech of the north-east. Although this is by far the most frequently  
offered term, it is perhaps not the majority which might have been 
anticipated. 

Figure 1: the percentage of informant responses for each label

The first observation based on these results is that the ‘Doric’ label is in 
competition with other intralocal (e.g. ‘Buchan’, ‘Aberdonian’) and 
supralocal terms (e.g. ‘Scots’, ‘English’), even if it is emerging as the very 
clear frontrunner. Earlier, the historical ‘Buchan’ dialect label was discussed 
as a term which was once prevalent in reference to north-east Scots; 
however, this data shows that it is now used only by a minority. This 
minority cluster of informants offering the ‘Buchan’ label is limited to 
older informants from the town of Newburgh (a coastal town located about 
halfway between Aberdeen and Peterhead) where it was offered by 55% 
of the group. Importantly, none of the 190 youngsters surveyed across the 
region supplied the ‘Buchan’ dialect label for this part of the task. This 
includes those from towns such as Peterhead and Banff (which would be 
considered as being firmly located in the north-east ‘Buchan corner’) where 
the youngsters overwhelmingly favoured the ‘Doric’ dialect label with 
62% and 72% of informants from those locations supplying the term 
respectively. This, coupled with the older informants’ data, seems to suggest 
an abandonment of the historic ‘Buchan’ dialect label in favour of the 
emerging ‘Doric’. Also of interest in these results are the relatively lowly 
returns for ‘English’ (1.6%) and ‘Scots’ (6.4%) as suitable terms to describe 
the overall speech of the region, suggesting a desire among informants to 
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differentiate the north-east from the rest of Scotland and the UK by marking 
out the area as something separate or different.

When the results are viewed according to age, the percentage of young-
sters offering the term ‘Doric’ is marginally higher than those from the 
older cohort of informants. Given what we know about dialect attrition in 
the area, this is surprising. Linguistic studies in the region have suggested 
that younger speakers are less likely to use traditional dialect features 
(Marshall, 2004; McRae, 2006; Millar et al., 2014). However, the fact that 
they may not speak ‘the Doric’ in the same way as their parents or grand-
parents’ generations does not seem to have overly affected the way these 
youngsters speak about language. If dialect attrition is afoot (as we suspect 
it is), we could perhaps have expected more youngsters to supply the term 
‘English’ as the overall term for the speech of the north-east; however, the 
returns for this remain steadfastly low, with only 1% of younger informants 
offering this label. 

Another possible explanation for why the ‘Doric’ label has only been 
supplied by 41.7% of respondents (rather than the anticipated majority) is 
that some may not consider it as a suitable overarching term for the north-
east dialect, but rather a descriptor which is more localised to certain parts 
of the area. This is supported by the results from the hand-drawn map task. 
To create an overall map representation of where the ‘Doric’ area is deemed 
to be, all hand-drawn map boundaries containing the term were compiled 
using QGIS software and aggregated to create a heatmap: the darker the 
spot on the map, the more overlapping responses were focused on that area 
and, hence, the higher the level of agreement among informants. 

If we first consider the map of all informants’ responses (Map 1), the 
agreement regarding the placement of the ‘Doric’-speaking area concen-
trates most strongly on the Buchan corner, radiating outwards through the 
rest of the region, with the outer boundaries being quite clearly defined as 
not much further west than Lossiemouth and no further south than Montrose. 
This roughly aligns with the Mid Northern A dialect area as identified by 
Millar (2007). 

 While the outer boundaries of the perceived Doric-speaking north-east 
may be generally agreed upon, this heatmap is misleading since it skews 
towards the Buchan corner (where a significant number of youngsters were 
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Map 1: Heatmap showing aggregated results for the ‘Doric’ area  
(based on the responses of all informants)

surveyed in Peterhead and Banff). When the map responses are broken 
down according to where they were collected, a rather different picture 
emerges in which the highest area of agreement shifts to place the specific 
informants at the heart of the Doric-speaking region. This does not happen 
with all informant groups. For example, those surveyed in Elgin in the 
very north-west of the region did not strongly identify with the ‘Doric’ 
term (this was observed across all of the tasks) and, therefore, did not 
produce a clear heatmap of where they regarded the Doric to be spoken; 
indeed, when a placement was made, it was generally to identify the Doric 
as a dialect which is spoken elsewhere in the region. This is not particularly 
unexpected given Elgin’s peripheral location. Similarly, the respondents 
from Muchalls, south of Aberdeen, also placed the ‘Doric’ boundary as 
being further north of themselves – possibly due to the mixed nature of 
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the survey group in terms of where they had grown up in the region. 
However, for other informant groups (such as those in Aberdeen, the 
Garioch, Peterhead, Banff and Alford), the Doric boundary seems to shift 
in a way which allows speakers to claim the Doric label as their own.

As demonstrated in Maps 2 and 3, the ‘Doric’ region as marked by 
informants from different locations is not uniform. In Peterhead and Banff, 
speakers are more inclined to place the ‘Doric’ boundary in their own 
north-easternmost corner (the triangle shape on each map signals the 
location of the survey group). In Aberdeen (Map 4), the ‘Doric’ area is 
characterised as radiating outwards from the city. Meanwhile, the Garioch 
respondents’ heatmap (Map 5) is more fragmented but does appear to centre 
on rural Aberdeenshire (with the primary survey location, Inverurie – the 
so-called ‘heart of the Garioch’ – clearly being placed ‘in the thick of it’), 
while also acknowledging the area around Aberdeen and the Buchan corner 
as containing Doric speakers. 

Map 2: Heatmap showing aggregated results for the ‘Doric’ area as drawn by  
participants from Peterhead. 

dawn leslie
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Map 3: Heatmap showing aggregated results for the ‘Doric’ area as drawn by  
participants from Banff. 

Map 4: Heatmap showing aggregated results for the ‘Doric’ area as drawn by  
participants from Aberdeen.
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Map 5: Heatmap showing aggregated results for the ‘Doric’ area as drawn by  
participants from the Garioch.

Moving further inland to Alford produces perhaps the most curious heatmap 
of them all. Here, the heatmap demonstrates a perceptual shift with Alford 
participants placing the boundary for the ‘Doric’ further west than any 
other group of informants. The survey location of Alford can be found in 
the northeastern-most corner of the dark area of agreement which then 
reaches southwards and westwards to take in most of Strathdon before 
extending into Upper Deeside. When compared to the other more far-
reaching or fragmented heatmaps produced by other groups, this is a 
comparatively isolationist view of the ‘Doric’ boundary. It is also a particu-
larly intriguing one given that much of the area marked in the heatmap 
would have been traditionally Gaelic-speaking up until as recently as the 
nineteenth century. It is probably worth noting that most of the Alford data 
was collected from the younger age group, and the densely shaded area on 
the heatmap broadly correlates with the catchment area of the secondary 
school they attended, thus showing a strong sense of investment surrounding 
the ‘Doric’ identity.
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Map 6: Heatmap showing aggregated results for the ‘Doric’ area as drawn by 
participants from Alford.

In addition to the heatmaps, there are also cases where the informants’ 
classification of the ‘Doric’ boundary area is more complex. This is as a 
result of some maps referring to different ‘types’ of Doric, as well as several 
making comments on where they perceived ‘true Doric’ as being spoken. 
Maps 7 and 8 overleaf provide some examples of this in practice: the first 
being a map drawn an older Garioch informant, and the second a map 
created by a younger Peterhead informant. 
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Map 7: A map showing different ‘types of Doric’ being referred to (as drawn by an older 
Garioch informant)

Map 8: A map showing different ‘types of Doric’ being referred to (as drawn by a 
younger Peterhead informant)

dawn leslie
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In these examples, respondents provide different perspectives of where 
particular ‘varieties’ of Doric can be found, often remarking on locations 
in comparison to other places (e.g. Place X ‘Doric’ vs. Place Y ‘Doric’). 
They also have differing ideas about where the ‘ultimate’ Doric is spoken: 
the first map presented here considers ‘true Doric’ as being present in an 
area approximately marking a triangle between Inverurie, Huntly and 
Turriff; while the second map assigns the label ‘Doric stronghold’ to the 
Buchan corner, radiating southwards to include most of the East coast as 
speaking a similar variety – beyond this, they label an ‘outer Buchan Doric 
accent’ as being found in much of central Aberdeenshire, demonstrating 
that they perceive this as a different ‘flavour’ of Doric to that found in the 
Buchan corner and along the coast.

In summary, the data from the ‘draw a map’ task reveals ‘Doric’ as a 
somewhat elastic term which can stretch or shrink to suit differing perspec-
tives. For many informants, it is clear that connection with the ‘Doric’ label 
is important to their sense of identity and hence they are eager to place 
themselves and their immediate community at the centre of the Doric-
speaking region. In doing so, the ‘Doric’ is not always claimed as a uniformly 
pan-regional term, but rather a strong marker for feelings of ‘localness’ as 
relayed in the perceptions of many ‘micro-Dorics’ within the region.

5.2 Rating places for ‘Doric-ness’

In a separate part of the survey, informants were also asked to rate places 
according to how ‘Doric’-speaking they perceived the town/area to be.  
For this task, a list of most populous settlements in the north-east was 
provided: Aberdeen city, Elgin, Banff, Fraserburgh, Peterhead, Ellon, 
Huntly, Inverurie, Banchory, Stonehaven, Laurencekirk and Ballater. Among 
other evaluations (regarding pleasantness and understandability), inform-
ants were asked to rate these places on a 70mm visual analogue scale (VAS) 
on which 0 = Not Doric and 70 = Doric. The use of visual analogue scales 
in language attitude measurement has been championed by Llamas & Watt 
(2014: 616) who remark that such scales ‘provide the researcher with 
finer-grained, more flexible measurement tools, while at the same time 
giving informants the opportunity to express their attitudes more freely 
and with greater precision’. 



66

Figure 2: Ratings for the perceived Doric-ness of the informants’ own hometowns

The results in Figure 2 are presented using boxplots which allow a clearer 
observation of the dispersal of ratings than calculating mean or median 
scores. The main set of results of interest to this paper’s particular focus 
are those which observe the ‘Doric-ness’ ratings offered to the informants’ 
own hometowns. Unfortunately, this data is not available for every survey 
location, as not all appeared in the list of towns provided: e.g. informants 
were surveyed in Alford, Newburgh and Muchalls; but, being quite small 
towns/villages, they did not appear on the list of most populous places3. 
Despite this omission, the data still offers some interesting points for 
comparison. 

Firstly, at the lowest end of the scale, neither groups of informants in 
Elgin considered their hometown to be a particularly Doric-speaking place. 
This is especially true of the younger group where response rates were 
very low: only sixteen informants completed the ‘Doric’ ratings part of the 
survey from a group of forty-two. During the survey session, many of the 
Elgin youngsters seemed quite unfamiliar and sometimes bewildered by 
the term ‘Doric’ and, as a result, many of them left the Doric-ness rating 
tasks blank. The older informants were more familiar with the term but 
rated most of the other places in the list as being more Doric than Elgin. 
This shows that they are aware of the ‘Doric’ label but do not particularly 
associate it with the speech of their area. This correlates with the data from 
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the map tasks which placed Elgin at the very periphery of the generally 
perceived ‘Doric’-speaking north-east.

For participants surveyed in Aberdeen city, there are some differences 
between the responses of the three groups: i.e. the older group (who were 
surveyed in the Hazlehead part of the city) and the two younger groups 
(who were surveyed in Kincorth and Dyce). The response-rate from the 
older group is very low and the ratings diffuse: this means that the boxplot 
is not as illuminating as it could have been had there been more responses 
to work with. Among the teenage Aberdeen informants, the median scores 
for the two groups are relatively similar; but the dispersion of ratings 
suggests that the Dyce youngsters identify slightly more strongly with the 
‘Doric’ label than their Kincorth counterparts do. This may be due to Dyce’s 
position on the edge of the city with a school catchment area which extends 
out into Aberdeenshire; therefore, it could be that youngsters in Dyce have 
had more exposure to the term, which has often been more intensely asso-
ciated with rural speech communities as opposed to the urban ‘toonser 
spik’ (Millar, 2007) of the city.

Moving out into Aberdeenshire, the results from Garioch participants 
are much clearer. When asked to evaluate the Doric-ness of Inverurie (the 
Garioch’s largest settlement), there is a clear divergence between the ratings 
of the older respondents versus those of the younger group. While both 
cohorts display some dispersion of evaluations, the older group confidently 
rate Inverurie as a very Doric speaking place: in fact, when their average 
ratings for all of the other listed places are compared, they actually rate 
Inverurie as the most Doric town of all. From these findings, it is clear 
that the older Garioch informants clearly stake a claim for the ‘Doric’ label 
and see themselves as living at the heart of the Doric-speaking region. In 
contrast, the younger Garioch participants do not seem to share the same 
strength of self-identification with the idea of ‘Doric-ness’: while they 
offer a wide range of ratings, these do not combine to strongly support any 
definitive identification of Inverurie speech as distinctively ‘Doric’. On 
further investigation, the Garioch youngsters are found to rate the speech of 
the city of Aberdeen as marginally more Doric than their hometown  
of Inverurie. This is quite remarkable as it goes against the traditional 
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association of the Doric with the rural. Even the teenagers in Aberdeen 
rated their city as more Doric than the Inverurie youngsters have evaluated 
their town. This suggests that there is something anomalous going on in 
Inverurie. 

In contrast to the Garioch teenagers, the younger informants in Peterhead 
and Banff strongly claim the speech of their hometowns as being distinctly 
‘Doric’. This reinforces the previous findings from the hand-drawn map 
tasks in which these respondents firmly marked ‘the Doric’ in their own 
corner of the north-east, thus confirming the finding that the ‘Doric’ label 
is being embraced by youngsters in this part of the region. As mentioned 
earlier, the dialect in this corner of the north-east would, in earlier gen-
erations, have been more likely referred to as the ‘Buchan’ dialect – as 
evidenced by the previous responses from the older group of participants 
in Newburgh who were the only group to supply this term. For the young-
sters, these high self-ratings regarding the Doric-ness of their hometowns, 
combined with practically non-existent mentions of ‘Buchan’ on their 
hand-drawn maps, help to confirm their investment in the contemporary 
‘Doric’ term.

5.3 Listening to voices – ‘Doric or not?’

Moving on to other aspects of the collected data, the tasks in which inform-
ants listened to recorded samples of speakers from around the area also 
produce some findings pertinent to an exploration of ‘Doric-ness’. For this 
task, participants listened to five speaker samples from different parts of 
the north-east: namely, Aberdeen (specifically, Kincorth), Inverurie, 
Fraserburgh, Elgin and Montrose. Engaging a speaker in conversation  
and from that producing an unscripted piece of speech which is entirely 
representative of one particular place is a somewhat difficult task; however, 
all excerpts contained numerous examples of both general Scots and 
specifically north-east linguistic features (see Leslie (2020: 66–71) for 
transcripts and analysis). Voices were rated according to their perceived 
pleasantness, Doric-ness, friendliness, educatedness, and whether the 
speaker was regarded as rural or urban. From this, several interesting 
points emerged; however, this paper will stick to discussion of the Doric-
ness rating and the ways in which it has been found to interact with both 
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the other scales in the task and the informants’ geographical placement  
of the speaker.

Figure 3: boxplots showing the overall ratings of the Doric-ness of the five speakers

Of the five samples, the Inverurie speaker was consistently rated as more 
‘Doric’-sounding than not by informants across the survey location – coming 
out on average as the most ‘Doric’ of all the voices when the ratings are 
combined. This was closely followed by the Fraserburgh and Elgin speakers 
who were also generally considered as being more ‘Doric’ than not. Ratings 
for the Aberdeen speaker were mixed, while the Montrose speaker was 
generally regarded as least ‘Doric’-sounding. 

For the Inverurie and Fraserburgh speaker, this result is unsurprising: 
both were fairly conservative north-east Scots speakers (the Inverurie 
speaker especially so) and their one-minute excerpts contained many 
distinctly north-east linguistic features. While the Aberdeen speaker’s 
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excerpt did also contain many north-east Scots features, it was arguably 
the most ‘standard’ of the five. The results for the Montrose speaker are also 
somewhat predictable given that the speaker used several features indica-
tive of a South Northern dialect (e.g. he says ‘they’re no that easy tae climb’ 
at one point, whereas a Mid-Northern speaker would use ‘nae’; he also 
uses the word dae /de/ (meaning ‘do’) which is not a pronunciation found 
in the Mid-Northern area – instead you would expect to hear dee /di/).

 It is perhaps notable though that the Elgin speaker should also be 
considered as a distinctly Doric speaker given that, in the hand-drawn map 
tasks, Elgin was on the periphery of the aggregated Doric boundary and, 
in all tasks, Elgin-based participants were found not to particularly identify 
with the label. In linguistic terms, the Elgin speaker shared many north-east 
features in common with the Inverurie, Fraserburgh and Aberdeen speakers 
(e.g. the omission of /ð/ in word initial positions in words such as aat ‘that’ 
and the aforementioned use of dee as opposed to dae or do, to name only 
a couple). In terms of geographical identification, the overall placements 
for this Elgin speaker were very dispersed, with only a small minority of 
participants correctly placing him in the Moray region. This suggests that 
while, perceptually, Elgin may be on the outer limits of the generally 
regarded ‘Doric’ area, linguistically it is not wildly different given the high 
‘Doric-ness’ ratings afforded to the speaker when his location was unknown. 
This is one clue that people’s criteria for applying the term ‘Doric’ is often 
rooted in sense of place. 

Going into the task, I had half-hypothesised that voices rated as being 
the most ‘Doric’ could suffer in terms of ratings of educatedness while at 
the same time possibly benefitting in terms of perceived friendliness or 
pleasantness. This would have been in line with general language attitudes 
findings surrounding the ideas of solidarity and status (Ryan & Bulik, 
1982; Preston, 2011). However, this was not borne out by the data. Of the 
three most highly ‘Doric’-perceived voices – the Inverurie, Fraserburgh 
and Elgin speakers – no consistent significant correlation can be found 
between assessments of Doric-ness and the other evaluative scales when 
considered across all five speakers. In fact, the Elgin speaker attracted 
noticeably negative evaluations in terms of pleasantness, friendliness and 
educatedness compared to the other two (which were generally positively 
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rated): a trend that I have suggested, based on the additional comments 
informants supplied with their ratings, could be a consequence of the 
speaker’s frequent use of discourse markers (ye) ken (n = 8) and like (n = 
7) – a feature of speech for which negative associations have been widely 
documented (e.g. Watts, 1989), particularly in terms of such evaluations 
as educatedness (Dailey O’Cain, 2000). This fact that a perception of 
Doric-ness in and of itself is not a reliable predictor for either positive or 
negative evaluations on other scales suggests a hierarchy of sorts existent 
within the idea of ‘Doric’ – one in which it appears more value is placed 
on conservative voices.

Another notable finding from the speaker placement/rating task is the 
way in which certain groups of youngsters may be keener to geographically 
‘claim’ strongly ‘Doric’-perceived speakers. To illustrate this, I will use 
the example of ‘Speaker 1’ – from Inverurie – who, as previously mentioned, 
was rated on average as being the most ‘Doric’-sounding of all the voice 
samples. Youngsters from Inverurie itself did not strongly identify with 
this voice. A map of their very dispersed placements is shown in Map 9.

Map 9: Inverurie youngsters’ geographical placement of the Inverurie speech sample
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When this is compared to certain other groups of youngsters from 
elsewhere in the north-east, a clear difference is evident. For example, the 
youngsters in both Alford and Peterhead (in Maps 10 and 11) definitively 
rate the speaker as being ‘very Doric’ and strongly ‘claim’ the voice as 
being specifically local to their hometown (or local surrounding area, as 
seen in the case of the Alford youngsters where many of their placements 
correlate with the ‘Doric’ area they identified previously in the hand-drawn 
map tasks):

Map 10: Alford youngsters’ geographical placement of the Inverurie speech sample

Their ratings for this speaker are also overwhelmingly positive. This –  
the fact that are keen to ‘claim’ Doric voices as local and rate them fav-
ourably – once again demonstrates a strong affinity with a sense of ‘Doric’ 
identity in certain communities of youngsters; in other communities, 
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however – such as in Inverurie – there is less convincing evidence to suggest 
youngsters have any particular affinity with the ‘Doric’ label. The reasons 
behind these differences will be probed in the upcoming Discussion  
section in terms of possible links between dialect attrition in certain  
places and how this may impact intra-regional perceptions of the idea of 
‘Doricness’.

Map 11: Peterhead youngsters’ geographical placement of the Inverurie speech sample

5.5 Qualitative data

Comments gathered in the qualitative data from the study also throw up 
some interesting ideas about what it means to ‘be Doric’. Thematic analysis 
of the comments offered by informants in the final part of the survey reveals 
a ‘Doric’ identity as being an important means for speakers to distinguish 
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themselves from the rest of Scotland. As Erin, one of the study’s younger 
informants, simply puts it, ‘We are Doric’. Other comments convey the 
connection between the dialect and a sense of place or communal psyche. 
For instance:

There is a lilt in the speech that makes Doric sound like home – N. (an 
older Garioch informant)

‘Doric’ is physical language both in sound and reference of weather, 
land, working relationships, basic emotions, self-depreciation/canny 
prudence. – David (an older Muchalls informant).

The first comment attaches a feeling of belonging to the local dialect and 
sense of comfortable familiarity. The second communicates a commonly 
held belief amongst some Doric speakers that there is some sort of link 
between the dialect and a perceived north-east ‘psyche’ (manifested in this 
case by the references to ‘self-deprecation’ and ‘canny prudence’). This 
matches the regional stereotypes as reflected on by Knox (2003: 68) which 
are all about the apparent ‘tight-fistedness’ and ‘incredibly dry, sardonic 
wit’ of people from the north-east. Similarly, Loester (2009), in her study 
of Peterhead speakers, reports on the explicit bond between Doric identity 
and perceived character traits such as work ethic. 

Connected to David’s comment above, another theme which emerged 
from the data in connection with the ‘Doric’ label is a sense of rural-ness. 
This is characterised by comments such as that of Margaret, an older 
respondent from the Garioch, who describes the dialect as being ‘thirled 
to the soil which gives it an earthy accent’. Such a comment is almost 
Grassic Gibbon-esque in its effort to link the dialect and its speakers to the 
land itself. In the younger cohort of informants, an association of Doric-
ness with rural-ness was most prominent in the comments from the Alford 
teenagers: for instance, in comments describing the north-east dialect as 
‘more doric, a lot more farmerish’. This is consistent with the results 
particularly of the hand-drawn map tasks in which the Alford teenagers 
were shown to have a stronger attachment than other adolescent group to 
the traditional rural ‘teuchter’ or ‘farmer’ identity. 
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6. DISCUSSION
In summary, the answer to the question What does the ‘Doric’ term mean 
to people in the north-east today? is a multifaceted one. One thing is clear: 
the term ‘Doric’ plays a significant role in the linguistic identity of the 
north-east. It is, by far, the most frequent dialect label offered by inform-
ants and acts as an important peg on which many, but not all, speakers 
from the region hang ideas about themselves, the way they speak, and the 
ways in which they may be different from others – both from within the 
region and the rest of the country.  

In terms of definitively assigning the ‘Doric’ label to a specific geographic 
locale, the results are somewhat less clear. I have presented a shifting 
picture in which the boundary of the ‘Doric’-speaking area can move 
according to who is being asked and where they are from. While these 
constructed boundaries rarely stray beyond certain ‘outer points’, within 
the region itself there is a great deal of flexibility in terms of the placement 
of the dialect. This phenomenon of shifting boundaries does have precedence 
in other perceptual dialectology studies – notably Montgomery’s (2007) 
study of the north of England which probed the perceptual placement  
of the North/South divide in the country. Owing to their closeness to  
the commonly offered ‘divide’, Montgomery found that respondents  
from Crewe frequently ‘shifted’ the boundary line towards the south  
thus allowing them to claim ‘Northern’ status and put distance between 
themselves and speakers from the South, whom they considered as  
‘up themselves’ and ‘posh’. In the present study, the circumstances are 
slightly different in that it is not a simple case of a ‘here’ or ‘there’, or a 
straightforward ‘North’ or ‘South’ dividing line; nevertheless, a sort of 
shifting still seems to be at play – a scenario in which, most likely because 
of intra-regional identity issues, a dialect label (namely, ‘the Doric’) can 
prompt a sense of hyperlocal ownership among speakers rather than feelings 
of pan-regional belonging. This certainly appears true of informants from 
Aberdeen and central/NE-coastal Aberdeenshire; contrastively, in other 
more geographically peripheral survey locations such as Elgin, speakers 
appear more comfortable with mapping the Doric region as being elsewhere, 
suggesting that the dialect label is not so important to their own sense  
of local identity.
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This hyperlocal ‘shifting’ of the Doric boundary is where the scope of 
inquiry may play an important part. Diercks (2002) proposes the idea of a 
‘linguistic homeland’ – a point from which speakers form perceptions of 
linguistic and spatial distance relative to their surroundings, but which also 
concerns itself with the classification of neighbouring areas. As researchers, 
this means we should be interested both in how speakers’ perceptions are 
shaped by who they think they are linguistically and how their perceptions 
may also be shaped by assertions of who they are not. Given that partici-
pants in this study were confronted with a map of the north-east and with 
local places and voices to evaluate, we may expect different results than 
if informants had been asked to compare pan-Scottish or pan-UK forms 
of speech. At this micro-regional level of inquiry, it is perhaps not surprising 
that informants are more inclined to express perceptions based on hyper-
local identities: hence the often highly specific claiming of the ‘Doric’ 
label by informants as something which ‘belongs’ primarily (or most 
definitively) to them and their immediate community rather than something 
uniformly shared with the whole north-east region. The desire to differen-
tiate ourselves from our neighbours is often a strong one; this means that, 
when asked to comment on linguistic variation in the north-east region 
only, speakers may seek to amplify the differences between themselves 
and people from other local communities. 

What then can be recommended regarding use of this seemingly elastic 
‘Doric’ term? According to Cramer (2016, 2) ‘the knowledge gained in 
studies of linguistic perceptions can inform policies developed by educators 
and politicians, so as to make such policies account for the attitudes of the 
speakers to whom the policies apply’. In this context, the findings of  
this study concerning the term ‘Doric’ have some implications. The most 
obvious of these is the prevalence of the label in the linguistic landscape 
of the region and in the way north-easterners choose to talk about their 
dialect. In the world of wider Scots language activism, ‘Doric-exceptionalism’ 
is sometimes viewed as an obstacle to the promotion of Scots as a unifying 
entity. However, when asked to supply an overall name for the speech of 
the region, only 6.4% of informants supplied the term ‘Scots’ (or ‘Scottish’, 
‘Scotch’, etc.). While they may, under further questioning, agree that Doric 
is a dialect of ‘Scots’, the term ‘Doric’ has undeniable currency in the 
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north-east. By whatever means, the name ‘Doric’ has cemented itself in 
the region and it would be remiss of Scots language activists or policy-
makers to ignore it given the sense of attachment many speakers feel: to 
do so may be counter-intuitive and create a sense of disconnect. On the 
other hand, more may need to be done to strengthen those perceptual links 
between ‘the Doric’ and other dialects of Scots. In the qualitative data, 
many of the linguistic features offered by informants as being ‘character-
istically’ or ‘definitively’ north-east were, in fact, features which can be 
found in many other dialects of Scots. 

In terms of the aforementioned sense of investment in the term ‘Doric’, 
it would be misleading to say that all groups of speakers surveyed showed 
the same level of connection. Evidence from the younger age groups 
suggests that attachment to the ‘Doric’ label/identity is stronger in more 
rural or remote or coastal areas such as Banff, Peterhead and Alford. These 
are also places which produced youngsters more likely to comment on 
traditional north-east identities on their hand-drawn maps: this included 
annotations referencing ‘farmer’ or ‘fisher’ identities, or the idea of being 
a ‘teuchter’ (meaning someone from the countryside). Furthermore, their 
stronger sense of attachment to the term manifested itself not just in the 
hand-drawn map tasks, but also in the way they rated their hometowns, 
and the manner in which many were keen to ‘claim’ as local the voice 
samples which they considered as distinctly ‘Doric’. In places such as 
Inverurie, however, youngsters demonstrated a much less convincing 
identification with the ‘Doric’ label. Twenty-seven kilometres from 
Aberdeen, Inverurie is a once-traditionally rural market town which has 
been almost consumed as part of the city’s commuter belt, with approxi-
mately a third of working age adults making a daily commute to Aberdeen 
(Aberdeenshire Council, 2019). This has been coupled with a rapid rise  
in population: a fourfold increase in the space of a hundred years. In the 
1980s and 90s, it was the part of the fastest growing district in Scotland 
(Blaikie, 2000: 59). 

With this in mind, Inverurie youngsters’ lesser sense of connection with 
the ‘Doric’ label (and, indeed, the way in which they significantly diverged 
from the results of their older Garioch informants across the survey) could 
be a symptom of dialect attrition. Furthermore, the fact that these findings 
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contrast with youngsters from other places could suggest that the move 
towards Scottish Standard English is at a more advanced stage in Inverurie 
than in other parts of the region. This would match with the findings of 
McRae (2006: 450) whose sociolinguistic study of the Lower Garioch (of 
which Inverurie is the main settlement) suggested that population growth, 
an increased uptake of higher education, and the linguistic realities of the 
workplace have caused a ‘dilution of the local dialect’, particularly among 
younger speakers. It is not, therefore, too great a leap in logic to assume 
that such dialect attrition may then lead to a difference in the way young-
sters relate to traditional ideas about local linguistic identity. Regrettably, 
except for localised studies in Aberdeen, Inverurie, Huntly, and Buckie, 
there has yet to be a comprehensive sociolinguistic study of the north-east 
region. As a result, it is not possible to support these theories with any 
further linguistic evidence about the intra-regional health of the dialect in 
places such as Alford, Peterhead, or Banff. However, given that these places 
have not experienced the same level of demographic transformation as 
seen in somewhere like the Inverurie over the last fifty years, we might 
expect them to have stronger notions of a local identity and linguistic 
traditions which have not been so greatly influenced by a changing 
community structure.

Elsewhere in the data, the lack of significant or consistent correlation 
between Doric-ness and educatedness confirms another oft-discussed 
feature of north-east society: that the region has not historically operated 
as strictly within the same class structure (particularly in relation to language) 
as can be observed in other parts of Scotland. Macafee (1997: 546) calls 
this the ‘vertical integration of society’ in which dialect speakers can be 
found in the working and middle classes providing affirmation to speakers 
that ‘local people can succeed, and they can be bidialectal’. This means 
that the north-east dialect exists within a different prestige system when 
compared to some dialects in other parts of the country: one in which the 
dialect is not simply ‘non-standard’ in comparison to English and therefore 
automatically considered as being in some way inferior, but rather it is a 
complex entity which sustains its own system of what can constitute ‘good 
Doric’ or ‘bad Doric’.
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This leads to the final issue of whether or not all ‘Dorics’ can be consid-
ered as ‘created equal’ in the minds of speakers. As discussed, ratings of 
‘Doric-ness’ in the study were not always reliable indicators of other such 
evaluations as pleasantness or educatedness. In the place evaluations, 
Peterhead and Fraserburgh were routinely rated as home to the most Doric 
but the least pleasant-sounding speakers; the second judgement of which 
I would argue is more likely based in social prejudices than anything else, 
given that both towns have areas of significant deprivation when compared 
to most other towns and villages of Aberdeenshire (SIMD, 2020) and the 
fact that ratings were often accompanied by such comments as ‘rough’. 
Other locations which were also rated as being distinctly ‘more-Doric-
than-not’ were spared such negative evaluations. 

Secondly, in the case of the speaker-based task in which informants 
listened to conversational excerpts, more conservative dialect voices tended 
to be more positively evaluated in survey locations where informants had 
demonstrated a sense of attachment to the idea of ‘Doric-ness’. As presented, 
this was manifested in several instances of ‘claiming’: a phenomenon in 
which, as an expression of ingroup solidarity, voices which are perceived 
of positively can be ‘claimed’ as local even though they are not (Coupland 
et al., 1999). This, coupled with the apparent rejection of speakers who 
used innovative and supralocal features (who were deemed still distinctly 
Doric but slightly less pleasant and less educated), seems to demonstrate 
an idealisation of conservative varieties of the dialect. In terms of implica-
tions, this should be of interest to those involved in Scots language 
promotion. In his investigation of north-east culture and language, Knox 
(2003: 213–14) concludes: 

The search for an authentic north-easternerness looks to the past  
and the rediscovery and reuse of words and terms that have fallen  
out of use […]. The Doric language or dialect needs to be as ‘pure’ as 
possible to operate as an authentic marker of north-easterness. The 
absorption of the speech patterns or vocabulary of standard English 
or American English is seen as a diluting of authenticity and thus of 
north-easterness.



80

From a Scots language perspective, a preoccupation with the past and 
negative reactions towards speakers who do not speak a ‘pure’ form of the 
local dialect might be an obstacle in the promotion of Scots as a contem-
porary and relevant variety. Inevitably, the dialect spoken in the north-east 
is moving with the times and is not immune to innovation. In terms of 
prestige, however, it does seem as though there is a tendency among  
some speakers to place more value in more traditional manifestations of 
‘the Doric’. 

7. CONCLUSION
As a relatively recent dialect label which has only really grown in usage 
over the course of the twentieth century as a term specific to region, the 
name ‘Doric’ has resolutely cemented itself as the most prominent descriptor 
of the north-east Scots dialect. Not only has this study suggested that the 
‘Doric’ name has pushed more hyperlocal labels (such as the ‘Buchan’) to 
the side, but it also seems to have successfully been passed down to sections 
of the region’s younger generation as the ‘go to’ term, despite the fact that 
dialect attrition is suspected to be underway. Flexible hyperlocal claiming 
of the term also suggests that the term ‘Doric’ has become indexical of a 
general sense of ‘local-ness’ which can be used to mark difference from 
others. From the outside, the linguistic realm of the ‘Doric’ might feel easy 
to define; from the inside, however, competing intra-regional identities 
mean that the answer to the question ‘where is the Doric spoken?’ is much 
more complex. When Aberdeen grime artist Ransom FA recently spoke in 
a BBC documentary about people in the city having a ‘Doric swagger’, 
there was a sense of the term transcending purely linguistic territory and 
straying into a more general sense of local identity: something which sets 
north-easterners apart. The dialect itself may well be declining in usage, 
but the term ‘Doric’, it seems, might be more difficult to shift. 
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ENDNOTES
1 To the point where my own North East-born (and very conservatively NE 

Scots-spoken) grandmother (b. 1933–d. 2018) once described ‘Doric’ to me 
as a ‘new thing’.

2 Although, strictly speaking, the ‘Aberdeenshire’ term has also applied to 
different boundaries at different times in history, with the current ‘Aberdeenshire 
Council’ local authority area being much larger than previous jurisdictions 
bearing the ‘Aberdeenshire’ name. 

3 In hindsight, this was perhaps somewhat of an oversight. However, the nature 
of active research is often such that, while the survey may have already been 
created, the hunt for survey groups to take part is still ongoing. Therefore, it 
was unfortunately not feasible to include every survey location in the list of 
places to be rated.

University of Aberdeen


